
 105 Highway 1431 E. 

Marble Falls, TX 78654 
 

Phone: (830) 693-5134 

Fax: (830) 798-9574 
E-Mail:  

adminassistant@stjohnsmarblefalls.org 

Website: www.stjohnsmarblefalls.org 

 

Society of St. Vincent de Paul Help Line 

(512) 755-3299 
 

Very Rev. Ed Karasek 

Pastor 
 

Curt Haffner, Deacon 

Paul Lavallee, Deacon 

Eraclio Solórzano, Diácono 
 

Nohemí Medina, Admin. Asst. 

Amy Corley, Dir. of  Faith Formation 

Jessica Granados, Youth Director 
 

Masses/Misas 
Daily 

Tuesday: 6:30 PM (English) 

Wednesday: 7 PM (Español)  

Thursday & Friday: 8 AM (English) 

1st Saturday of the Month: 8 AM 
 

Saturday Vigil 
5 PM - English  

 

Sunday/domingo  
8 AM and 10 AM - English 

12 mediodía - Español  
 

Adoration/Adoración 
1st Friday: 8 am (24 hours) 

Benediction: 1st Saturday at 7:50 am 
 

Confessions/Confesiones 
Tuesday: 5:30 - 6:15 PM 

Wednesday: 6:00 - 6:45 PM 

Saturday: 4:00 - 4:45 PM 
 

Office Hours: 

Tuesday  -  Friday 9 am  - 3 pm  
* Closed for lunch:  12 PM to 1 PM * 

 Saturday, Sunday & Monday - CLOSED 
 

Are you traveling and need to know Mass 

times in different towns?  

Visit the website at  

TheCatholicDirectory.com.  

English & Spanish are available. 

St. John the Evangelist 
Catholic Church 

Founded 1961 

St. John the Evangelist 

Mission Statement 

 
We, the people of Saint John the Evangelist, 

are a Catholic community. Mindful of our 

ethnic diversity, and as stewards of God’s 

gifts, we dedicate our lives to God. Following 

the example of our patron saint, John, in the 

sharing of God’s word and love, we serve 

others. Using our individual gifts, we are 

called to grow in love, spirituality and unity. 

Through God’s grace and the effort of all, we 

accomplish this mission. 

 

 

Misión Pastoral de 

San Juan el Evangelista 

 
Nosotros, las personas de San Juan Evange-

lista, somos una comunidad católica. Orgu-

llosos de nuestra diversidad étnica, y como 

buenos administradores de los dones que 

Dios nos ha dado, nosotros dedicamos nues-

tras vidas a Dios. Siguiendo el ejemplo de 

San Juan, nuestro patrón, servimos a los 

demás compartiendo la palabra y el amor de 

Dios. Estamos llamados a crecer espiritual-

mente en el amor y en la unidad usando 

nuestros dones individuales. Cumplimos 

esta misión a través de la gracia divina y del 

esfuerzo de todos. 



St. John the Evangelist, Marble Falls, TX 

May 10—May 17, 2025 
 

Saturday  10 

10 AM Bautismos: Samadhi Sadai Palacios, 

Jairo Yoel Ornelas Benites 

4—4:45 PM Confessions 

5 PM Mass: †Jeanette Schwartzer, †Herminia 

Medrano, †Berta Alicia Ramírez, †Edward Cruz, 

†John Lingo 
 

Sunday   11 

7:40 AM Morning Prayer 

8 AM Mass: Adán Flores, José Manuel de la 

Hoya, †Jesse & Carmen Castañeda, †Franciso 

& Juanita de la Hoya, †José Trinidad Solórzano 

9:30 AM:  Rosary 

10 AM Mass: The People, †Edward Cruz, 

†Sulema Cruz, †Helen Miller, †Sylvia Bustos 

12 PM Misa: †Brian Rivera, †Francisco & 

Juanita de la Hoya, †Aurelia Huereca, †Matías 

Olivas, †Pedro Olivas, †Norma Olivas 
 

Tuesday  13 

5:30—6:15 PM Confessions 

6:30 PM Mass: Gloria Mora, †Charles Ku-

bacak, †Edward Cruz 
 

Wednesday  14 

6—6:45 PM Confesiones 

7 PM Misa: †José Trinidad Solórzano, †Jesús 

de la Hoya, †Edward Cruz 
 

Thursday  15 

7:40 AM Morning Prayer 

8 AM Mass: Gloria Mora, †Rick Tom, 

†Edward Cruz 
 

Friday  16 

7:40 AM Morning Prayer 

8 AM Mass: Gloria Mora, †Lisa Mitchell, 

†Edward Cruz 
 

Saturday  17 

2 PM Quinceañera: Sofía Maydalys Sánchez 

4—4:45 PM Confessions 

5 PM Mass: †Jeanette Schwartzer, †Herminia 

Medrano, †Berta Alicia Ramírez, †Edward Cruz 

6 PM Bendición niños: Jorge Suárez Aguirre, 

Abigail Suárez Aguirre 
 

 

Please contact the parish office to donate the 

weekend altar flowers. 

Comuníquese con la oficina si desea donar las 

flores del altar del fin de semana. 

************************************ 
 

SUNDAY’S READINGS on page 796 of the missal. 

LECTURAS DEL DOMINGO en la página 797 del misal.  

CHURCH CALENDAR & 

MASS INTENTIONS 

Fourth Sunday of Easter  

How appropriate it is to celebrate Mother’s Day and Good Shepherd Sunday on the same day! 

Many of us are fortunate to have mothers who have cared for us, comforted us, and protected us, 

much as shepherds do for their flocks. A mother’s love is an example of the Good Shepherd’s love 

for each of us. Let us give thanks for all those who have mothered us and shepherded us through-

out our lives. 
 

Cuarto Domingo de Pascua 

¡Cuán apropiado es celebrar el Día de las Madres y el domingo del Buen Pastor el mismo día! Mu-

chos de nosotros gozamos la dicha de tener madres que nos han cuidado, consolado y protegido 

tanto como los pastores hacen con sus rebaños. El amor de una madre es un ejemplo del amor 

del Buen Pastor por cada uno de nosotros. Demos gracias por todas las personas que nos han 

tratado maternalmente y nos han guiado como buenos pastores en el curso de nuestra vida. 

 
 

 

 
 

THE SOCIETY OF ST VINCENT DE PAUL 
Conference of St. John/St. Paul Catholic Churches 

Serving the needy in zip codes 78654 and 78657, 

78639 and Sunrise Beach 

Phone (512) 755-3299  

to request assistance or 

obtain information. 
 

Today, we celebrate “Good Shepherd Sunday” 

where we reflect on the care and love of Jesus for 

us. Your gift to the Society of St. Vincent de Paul will 

show that you are indeed the disciple of Jesus, the 

Good Shepherd, as it will bring your love to those 

who live in fear and doubt, loneliness and dread. 

St. Vincent de Paul also accepts donations via the 

QR code. 
 

Hoy al celebrar el “Domingo del Buen Pastor” refle-

xionamos sobre el cuidado y el amor de Jesús por 

nosotros. Su donación a la Sociedad de San Vicen-

te de Paúl demostrará que es un verdadero discí-

pulo de Jesús, el Buen Pastor, al llevar su amor a 

quienes viven con miedo, duda, soledad y temor. 

San Vicente de Paúl acepta donaciones a través 

del código QR. 
 

 

 

 

 

 

The Knights of Columbus are distributing bags this 

weekend for grocery assistance for the Marble 

Falls Helping Center. Please return the groceries on 

the weekend of May 17-18. The Helping Center 

gladly accepts cash or checks (made out to the 

Marble Falls Helping Center). Your generosity is 

greatly appreciated.  
 

Los Caballeros de Colón están distribuyendo bol-

sas este fin de semana para proveer alimentos al 

centro de ayuda de Marble Falls. Devuelva las 

bolsas de alimentos el próximo fin de semana del 

17 al 18 de mayo. El centro también acepta efecti-

vo o cheques (a nombre de Marble Falls Helping 

Center). Se agradece su generosidad. 

 

 

 

 

 

 

SEMINARIAN  PRIESTLY FORMATION 

Our special collection this Sunday is for our dioc-

esan Seminarian and Priestly Education and 

Formation. Seminarian formation is a commit-

ment of seven to nine years at a cost of approxi-

mately $70,000 per year; financial reasons 

should never prevent men from responding to 

God’s call to the priesthood. Please prayerfully 

consider how you can support the collection.  
 

FORMACIÓN SEMINARISTAS Y SACERDOTES 

La colecta especial este domingo será para la 

colecta diocesana de educación y formación de 

seminaristas y sacerdotes. La formación semi-

narista es un compromiso de siete a nueve años 

con un costo aproximado de $70,000 al año; 

Las razones financieras nunca deberían impedir 

que los hombres respondan al llamado de Dios 

al sacerdocio. Por favor, considere con oración 

cómo puede apoyar la colecta. 

 
 

 

The Knights of Columbus proudly announces the 

recipients of the $1,000 college scholarships are 

Evelyn Cortez, Iris Wetherwax, Annalee Flores and 

Emily Barrientos. Thanks to the many St. John pa-

rishioners for the support of fundraisers.! 

 

Los Caballeros de Colón orgullosamente anuncian 

que las beneficiarias de las becas universitarias de 

$1,000 son Evelyn Cortez, Iris Wetherwax, Annalee 

Flores y Emily Barrientos. ¡Gracias a los muchos 

feligreses de San Juan por el apoyo a los eventos 

para recaudar fondos! 

 

 

 

 

Congratulations, Graduates! 

St. John will recognize and honor high school, trade 

school and college graduates on Sunday, May 25 

at all Masses. They may wear their caps and 

gowns. Please submit your graduates’ names to 

the parish office as they will be included in the bul-

letin. 

¡Felicidades, graduados! 

San Juan reconocerá y hará honor a los graduados 

de escuela secundaria o vocacional y de universi-

dad el domingo 25 de mayo durante las misas. 

Pueden traer puesto su toga y birrete. Envíen los 

nombres de sus graduados para incluirlos en el 

boletín.  

May 4 …………………………………….…..……… $11,466.00 

Ed Bldg Debt Reduction………..………...….... $2,961.00 

THE JOY OF GIVING 



May 11, 2025 

 
 

 
 

 

YOUTH NIGHT  

Wednesday – 6:30 PM 

Come join us! 
 

NOCHE DE JÓVENES 

miércoles – 6:30 PM 

¡Ven y únete a nosotros! 
 

 
 

 

 

 
 

miércoles—5 a 6 PM (capilla) 

miércoles—6:30 a 7 PM (edificio educativo) 

sábados— 5 PM a 7 PM (Buttomer Hall ) 
 

Nicolás Morán, como guía, nos lleva a entrar en 

un conocimiento más profundo de la Palabra de 

Dios. Todos estamos invitados a cualquiera de 

las tres sesiones de la semana. 
 

 

 

 

Movie Night at the Alexander 

The third Thursday evening of every month will 

be a movie night hosted by Cyndi Lucky. She will 

provide pizza and popcorn for all who attend. 

Fátima, The 13th Day, a Story of Hope  will be 

shown on Thursday, May 15 at 6:30 PM in the 

Alexander Center.  
 

 

 

 
 

Noche de cine en el Alexander 

La noche del tercer jueves de cada mes habrá 

una noche de cine presentada por Cyndi Lucky. 

Ella ofrecerá pizza y palomitas a los que asistan. 

Fátima, El día 13, una historia de esperanza se 

proyectará el jueves 15 de mayo a las 6:30 PM 

en el salón Alexander. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

FALL FESTIVAL COMMITTEE 

The festival will be Sunday, October 19! 

Next meeting:  

Sunday, May 18 at 4 PM (education building) 
 

COMITE DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

¡El festival será el domingo 19 de octubre!  

Próxima reunión: 

domingo 18 de mayo  4 PM (edificio educativo) 
 

SJE RELIGIOUS EDUCATION ENDOWMENT 

Are you planning your estate or just wanting to 

make a long-lasting gift? Please consider the “St. 

John the Evangelist Marble Falls Religious Educa-

tion and Faith Formation Endowment.” Created by 

parishioners and managed by the Diocese Foun-

dation, this endowment will provide long term 

funds for our religious education programs with 

the eventual possibility of a daycare or an elemen-

tary school. For more information, please contact 

the parish office. 
 

FUNDACIÓN DE EDUCACIÓN RELIGIOSA SJE 

¿Está planificando su patrimonio o simplemente 

quiere hacer un regalo duradero? Por favor consi-

dere el “Fondo de Educación Religiosa y Forma-

ción de Fe de San Juan Evangelist Marble Falls”. 

Creada por feligreses y administrada por la funda-

ción diocesana, esta fundación proporcionará 

fondos a largo plazo para nuestros programas de 

educación religiosa, con la posibilidad de construir 

una guardería o una escuela primaria. Para más 

información, comuníquese con la oficina parro-

quial. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Are you bilingual? Do you want to help others grow 

in our faith? Then we need you. 

We are looking for both a male and female who 

can function as spiritual liaisons between St. John 

and the Highland Lakes Pregnancy Center in 

Kingsland/Marble Falls. This person will volunteer 

at the center, connect individuals from the HLPC 

to our church, faith, parish life and pray with 

them. If interested, please contact Erika Bernabe 

at (830) 798-6057. 
 

¿Es bilingüe? ¿Desea ayudar a otras a crecer in 

nuestra fe? Lo necesitamos. 

Se buscan un hombre y una mujer que sirvan 

como enlaces espirituales entre San Juan y el 

centro de embarazo de Kingsland/Marble Falls. 

Estas personas serán voluntarios en el centro, 

conectaran a las personas del centro con nuestra 

iglesia, fe y vida parroquial, y orará con ellas. In-

teresados comuníquense con Erika Bernabé al 

(830) 798-6057. 
 

 

 

Are you looking for a summer job?   
Eagle's Wings Retreat Center in Burnet is looking 

for energetic individuals to join the kitchen staff for 

the summer. Kitchen experience is preferred but 

not required. Interested candidates should contact 

Paul Corley via email at paul@ewrc.org or call the 

office at 512.715.0017. 
 

¿Busca trabajo de verano? 
El centro de retiros Eagle’s Wings en Burnet busca 

personas energéticas para unirse al personal de la 

cocina durante el verano. Se prefiere que tengan 

experiencia laboral en la cocina pero no es nece-

saria. Personas interesadas deberán comunicarse 

con Paul Corley por correo electrónico a 

paul@wewrc.org o al llamar la oficina al 

512.715.0017. 

THIS WEEK’S ACTIVITIES - ACTIVIDADES DE ESTA SEMANA        MAY 11—MAY 17, 2025 

Sunday   11 

9:30 AM: Rosary (Church) 

9:45 AM: Confirmation YR 2 (church) 

5 PM: Grupo de Oración 
 

Monday  12 

6 PM: Scriptural Rosary (chapel) 

7 PM: Reunión Cursillista (Buttomer) 
 

Tuesday  13 

7 PM: Crecimiento Vida en Espíritu (Buttomer) 
 

Wednesday  14 

5 PM: Elementary Faith Formation 

6:30 PM: Middle School Faith Formation 

6:30 PM: Youth Night (AC) 
 

Thursday 15 

6:30 PM: Movie Night (AC) 
 

 

 

Friday  16 

12 PM: Montessori Private Event (AC) 

7 PM: EMM (Buttomer) 
 

Saturday  17 

5 PM: Estudio Bíblico (Buttomer) 

 

mailto:paul@wewrc.org

